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EPISODE SYNOPSIS

Jessica and Toriko are both contestants in the Petite Queen Magazine beauty competition. Though for a while the attention goes to Toriko’s head, she eventually realizes what’s really important to her.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	464

	Stitch
	171

	Tigerlily (does not appear in this episode)
	0

	Jumba (does not appear in this episode)
	0

	Pleakley
	77

	Hämsterviel 
	249

	Gantu 
	18


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Jessica (see “Recurring Characters”)
	234

	Dolores (see “Recurring Characters”)
	85

	Delia (see “Recurring Characters”)
	24

	Reuben (see “Recurring Characters”)
	30

	Hiroman (see “Recurring Characters”)
	72

	Toriko (see “Recurring Characters”)
	521

	Makiko (see “Recurring Characters”)
	210

	Manny
	291

	Bald Man
	1

	Girl #1
	1

	Girl #2
	2

	Alien Queen #1
	24

	Alien Queen #2
	18

	Girl #3
	3

	Girl #4
	3

	Girl #5
	5

	Thresher
	3

	Girl #6
	4

	Girl #7
	6

	Little Boy
	7

	Mother
	5

	Female Contestant #1
	4

	Female Contestant #2
	11

	Alien Baby Girl #1
	4

	Alien Baby Girl #2
	4

	Soccer Players
	16

	Girls
	walla

	Alien Queens
	walla

	Audience
	walla

	Students
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"The Petite Queen"

	01:01:42:12
	ON-SCREEN TITLE (on magazine cover)
	Vote Now!

	01:01:50:04
	ON-SCREEN TITLE (on magazine page)
	WOW!

MEET

THE

CONTESTANTS

	01:10:36:16
	ON-SCREEN TITLE (on forehead)
	H

	01:20:20:11
	ON-SCREEN TITLE (on door)
	H

	01:20:48:22
	ON-SCREEN TITLE (on magazine cover)
	CONTEST

EDITION


VOCALS


[image: image2.emf]


Main Title Vocals: 01:00:04:03.
	IN
	OUT
	Description

	01:12:59:12
	01:13:04:07
	Female Contestant #2 sings a line from “Mary Had a Little Lamb”

	
	
	Confirming dubbing/translation/subtitling rights.


DITTIES

There are no ditties in this episode.
Foreign language
	01:01:10:12
	STITCH
	(speaking French) Pardonnez-moi. <chuckling>

(French, meaning 'Excuse me')

	01:14:42:09
	STITCH
	I am so soka.

            (soka = Japanese, “sorry”)


DUBBING NOTES

· At TC 01:01:10:12, Stitch speaks two words of French (see Foreign Language).
· At TC 01:14:42:09, Stitch speaks a word of Japanese (see Foreign Language).
· There are flash-back moments from TCs 01:07:03:21 to 01:07:18:13, at 01:15:45:21, from 01:15:51:09 to 01:16:05:05, at 01:16:15:13 and at 01:16:18:09. Note the dialogue has been treated with a slight echoing effect. Please apply appropriate SFX.
Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"The Petite Queen"

	01:01:00:13
	YUNA (VO)
	The Petite Queen.

	01:01:02:04
	STITCH
	Bing! Queen-a.

	01:01:10:12
	STITCH
	(speaking French) Pardonnez-moi. <chuckling>

(French, meaning 'Excuse me')

	01:01:11:01
	TORIKO
	(overlaps) <gasps>

	01:01:11:05
	MAKIKO
	(overlaps) <gasps>

	01:01:11:21
	STITCH
	<chuckles> <laughs>

	01:01:16:15
	MAKIKO/TORIKO
	Uh...

	01:01:17:19
	STITCH
	Hmm. <grunts> Whoa. Hmm. Oh. Mm. Hm. <grunts>

	01:01:21:06
	JESSICA
	(overlaps) Mm. Mm. Mm-hmm. Did we get the perfect shot?

(shot = 'photograph')

	01:01:25:15
	TORIKO
	Uh, we got a... visitor.

(note wordplay on 'got,' referring both to taking a photograph and, here, receiving a visitor)

	01:01:28:09
	STITCH
	(sing-songy) Hi!

	01:01:29:16
	JESSICA
	Get out of my shoot, you little freak!

(shoot = 'photo shoot')

	01:01:30:05
	STITCH
	(overlaps) Ah! Mm. <chuckles>

	01:01:31:22
	YUNA
	Hey, Jessica. What are you doing?

	01:01:34:10
	JESSICA
	Practicing to be a model.

(model = 'fashion model')

	01:01:36:03
	YUNA
	Oh, yeah? A model what?

(note wordplay, both referring to a fashion model and, here, referring to a standard for imitation or comparison; note humorous implication that Jessica is not an exemplary person)

	01:01:38:03
	JESSICA
	What's wrong with your brain? A supermodel! I'm going to be famous.

(supermodel = referring to an extremely prominent and successful fashion model)

	01:01:42:10
	TORIKO
	Jessica's entering the Petite Queen magazine "Junior Little Miss Supermodel" contest. Totally gonna win. See?

(Petite Queen = fictional magazine for teenage girls)

	01:01:42:12
	ON-SCREEN TITLE (on magazine cover)
	Vote Now!

	01:01:50:04
	ON-SCREEN TITLE (on magazine page)
	WOW!

MEET

THE

CONTESTANTS

	01:01:51:20
	YUNA
	Oh, I get it. You send in your picture and the readers vote on them, right?

(I...it = 'I understand')

	01:01:55:23
	STITCH
	Yuna, I'll go grab a camera.

	01:01:58:10
	YUNA
	No, thanks. It's not really my style, Stitch. In fact, I don't know if I have a style.

	01:01:58:11
	JESSICA
	(overlaps) <scoffs> <chuckles> Oh, don't give up. You could be the "before" in the "before and after" photos, loofah-head.

(before...after = referring to photos, drawings or computer simulations showing a person before and after a physical transformation has taken place from the same viewpoint; note insult)

(loofah-head = a disparaging term of address for Yuna which references the texture and style of her hair)

	01:02:08:14
	YUNA
	<growls> <grunts> Snot nose!

(Snot = slang, mucus from the nose)

(disparaging term of address for Jessica)

	01:02:11:14
	JESSICA
	Goony face!

(Goony = 'Stupid')

(disparaging term of address for Yuna)

	01:02:12:16
	JESSICA/YUNA
	<growl>

	01:02:14:07
	STITCH
	(overlaps) Catfight! Get your tickets here!

(catfight = a dispute carried out with intense hostility and bitterness, usually involving two women)

(Get...here = implying their fight will be a public spectacle)

	01:02:24:14
	YUNA
	Huh?

	01:02:25:00
	STITCH
	Oh?

	01:02:27:05
	MANNY
	(through speakers) Hi there, and welcome!

	01:02:29:18
	YUNA
	Hey! There's Dolores!

	01:02:31:23
	MANNY
	(through speakers) The moment we've all been waiting for is finally here! So without any further ado, let's get to it. All right! You ready? (continues low under following dialogue)

(without...ado = 'without any delay')

	01:02:34:11
	YUNA
	Hi, what's going on? What's everybody watching?

	01:02:37:15
	DOLORES
	They're announcing the finalists in the Petite Queen contest. <gasps> The moment of truth!

(moment...truth = a crucial moment on which much depends)

	01:02:37:21
	BALD MAN
	(overlaps) Hmm?

	01:02:40:23
	BALD MAN
	(overlaps) <grunts>

	01:02:42:06
	STITCH
	<chomps> Wah!

	01:02:44:07
	MANNY
	(through speakers) So, if everyone's ready, let's meet the ten lucky finalists nominated by the readers of Petite Queen magazine!

	01:02:50:19
	DOLORES
	(overlaps) <gasps>

	01:02:51:08
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:02:52:18
	MANNY
	(through speakers) Finalist number one! She comes from New Town Elementary and her favorite things are shopping and herself! Meet Jessica!

	01:03:00:15
	GIRL #1
	Hmm.

	01:03:01:15
	JESSICA
	(overlaps) <chuckles> I never imagined this was possible. Whoa, it's such an honor just to be nominated!

	01:03:08:22
	YUNA
	Huh?

	01:03:09:00
	DOLORES
	(overlaps) She knew she was a shoo-in. She's been rehearsing that speech under her breath for the last hour and a half.

(shoo-in = a candidate or competitor regarded as certain to win)

(under...breath = meaning in a muted voice or whisper)

	01:03:13:10
	MANNY
	(through speakers) Meet Sara! And now, our last finalist, again from New Town Elementary. Meet Toriko!

	01:03:21:12
	YUNA
	<gasps>

	01:03:21:19
	DOLORES
	(overlaps) Huh?

	01:03:22:16
	JESSICA/TORIKO
	<gasp>

	01:03:23:01
	TORIKO
	I don't believe it!

	01:03:23:22
	STITCH
	Believe it!

	01:03:26:11
	MANNY
	(through speakers) Don't forget to vote often for your Petite Queen favorite, and tune in next time when we bring you the results so far. Shaboigen.

(Shaboigen = slang exclamation)

	01:03:32:20
	STITCH
	Can't wait!

	01:03:34:03
	GIRLS
	<excited walla> (continues under following dialogue)

	01:03:34:04
	GIRL #2
	Congratulations, Toriko.

	01:03:35:23
	TORIKO
	<chuckles> I never thought I'd get picked. It's unbelievable.

	01:03:39:08
	JESSICA
	No kidding!

	01:03:42:19
	YUNA
	I see trouble ahead. You know how jealous Jessica gets.

	01:03:46:15
	STITCH
	<grunts>

	01:03:48:04
	YUNA
	<gasps>

	01:03:49:04
	JESSICA
	All right, you backstabber, explain yourself.

(backstabber = meaning a friend who betrays by underhanded means)

	01:03:52:15
	TORIKO
	I only entered because they gave you a coupon for two free tacos. You know how much I love tacos. The sour cream and the cheese and the... <gasps>

	01:03:58:19
	JESSICA
	(overlaps) <gasps>

	01:03:59:04
	SOCCER PLAYERS
	(chanting) One-two, one-two... (continues low under following dialogue)

	01:04:00:02
	HIROMAN
	Hey, look, it's that girl I was telling you about.

	01:04:02:16
	JESSICA
	Aah! He's coming this way! Ooh. He's finally noticed me!

	01:04:06:20
	SOCCER PLAYERS
	(chanting) One-two, one-two, one-two, one...

	01:04:09:09
	HIROMAN
	How you doing? I heard you made it into that contest thing. <chuckles> Way to go, girl. So you're gonna be the Queen supermodel, huh?

(Way...go = 'Well done')

	01:04:16:18
	TORIKO
	<gasps> Me? Probably not.

	01:04:19:08
	JESSICA
	<whimpers>

	01:04:20:19
	HIROMAN
	It's cool, you should be proud. I don't know much about the fashion world, but in my world, that'd be like making the finals at the World Cup. Now you just got to win.

(World Cup = a soccer tournament held every four years between national soccer teams to determine a world champion)

	01:04:30:12
	SOCCER PLAYERS
	(sing-songy) Conniption! Connoption! Losing's not an option!

(connoption = play on 'conniption')

(note rhyme of conniption/connoption/option)

	01:04:34:03
	TORIKO
	Well, I'll try my best. I mean, I won't let you down!

	01:04:38:13
	HIROMAN
	Go for it. Ciao.

(Ciao = 'Goodbye')

	01:04:39:18
	SOCCER PLAYERS
	(overlaps) One-two, one-two, one-two, one-two... (continues under following dialogue)

	01:04:40:14
	STITCH
	Ooh, somebody's jealous!

	01:04:42:22
	TORIKO
	<gasps>

	01:04:44:09
	JESSICA
	<growls>

	01:04:44:16
	MAKIKO
	(overlaps) Mama! <whimpers>

(here implying that she is scared)

	01:04:46:23
	TORIKO
	(overlaps) <whimpers>

	01:04:48:06
	JESSICA
	(overlaps) It's not enough that you knife me in the back, now you're trying to steal my boyfriend?

(knife...back = 'betray me')

	01:04:53:10
	YUNA
	He's not really your boyfriend.

	01:04:54:08
	JESSICA
	(overlaps) <growls> If I say he is, he is! He just doesn't know it yet. I've had enough! (to Makiko) Come on, let's leave these traitors.

	01:04:56:11
	YUNA
	(overlaps) <shuddering gasps>

	01:05:02:12
	MAKIKO
	Uh. Huh. Hmph!

	01:05:08:00
	TORIKO
	Huh?

	01:05:08:08
	JESSICA
	(overlaps) Some friend. She and loofah-head deserve each other.

	01:05:12:15
	TORIKO
	I never would've done it if I thought I'd actually get chosen. Guess I'll have to drop out of the contest if I ever wanna have Jessica as a friend again.

(drop...of = 'withdraw from')

	01:05:19:04
	STITCH
	(overlaps) <grunting> (continues low under the following dialogue)

	01:05:20:22
	YUNA
	(overlaps) No way. Hiroman's right, you should be proud. You're a finalist 'cause a lot of people think you've got what it takes.

	01:05:25:01
	STITCH
	(overlaps) <gasps>

	01:05:27:01
	TORIKO
	Huh?

	01:05:27:22
	YUNA
	What? Why are you looking at me like that?

	01:05:30:11
	TORIKO
	Sorry, I'm just not used to anyone encouraging me.

	01:05:32:15
	STITCH
	(overlaps) Oh, la! <grunting> <chuckling> Ha.

	01:05:34:15
	TORIKO
	(overlaps) You know, it did feel pretty great when they announced my name.

	01:05:41:11
	YUNA
	And what about Hiroman? You don't wanna let him down. "Having a conniption's not an option!" Or whatever it was. <chuckles>

(let...down = 'disappoint him')

	01:05:48:17
	TORIKO
	(overlaps) You think?

	01:05:50:02
	STITCH
	(sing-songy) Hey, hey, what do you say? Take that ball the other way!

(note rhyme: hey/say/way)

	01:05:54:08
	YUNA
	Hey, that's all my stuff!

	01:05:55:21
	STITCH
	Yeah.

	01:05:56:20
	TORIKO/YUNA
	<laugh>

	01:05:57:10
	STITCH
	(overlaps) Hm. <grunting>

	01:05:59:07
	TORIKO
	(overlaps) Okay, maybe I will give it a shot.

(shot = 'try')

	01:06:02:03
	YUNA
	Mm-hmm.

	01:06:03:07
	TORIKO
	Listen, I'm sorry for all the times we called you loofah-head, Yuna.

	01:06:07:17
	YUNA
	That's all right.

	01:06:08:14
	TORIKO
	And Little Miss Nitwit, and bumpkin brain, and fashion disaster, and Yuna the Goon-a. <chuckles> I'm sorry for all of it.

(bumpkin = an unsophisticated or socially awkward person from the countryside)

(Goon-a = play on 'goon,' meaning a stupid, foolish, or awkward person; note rhyme of Yuna/Goon-a)

	01:06:10:07
	YUNA
	(overlaps) Uh...

	01:06:11:13
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:06:15:23
	YUNA
	Oh, don't sweat it. I've been called worse stuff.

(don't...it = 'don't worry')

	01:06:19:06
	TORIKO
	You're really okay, you know that?

(okay = implying she is a good or likable person)

	01:06:21:11
	YUNA
	And you're gonna beat Jessica in the Petite Queen contest, right?

	01:06:24:18
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-kee! Shish-boom-bah! Go, team!

(Shish-boom-bah = variation of "sis-boom-bah," a common cheerleading chant)

	01:06:28:18
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) A queen-making contest? No! It must be stopped, it cannot happen!

(queen...contest =  referring to the beauty contest, where a winner is crowned queen)

	01:06:34:22
	REUBEN
	So, what's he going on about now?

(going on = 'talking about')

	01:06:37:08
	GANTU
	(into microphone) Sir, should we waste our time on a silly contest?

	01:06:40:18
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Zip it, Gantu! You don't know what you're talking about, you big, blubbery talking fish guy! (into microphone) It happened at the Homecoming Dance at Evil Genius High. I will never forget that night. (through speakers) I'm still emotionally damaged! Delia was made Homecoming Queen and I was supposed to be King, but not one person voted for me, not even her! In fact, instead of me, they voted to have two more Queens! And they made my life a living misery.

(Zip it = 'Stop talking')

(Homecoming Dance = a social event or party, usually held in fall, celebrating the return of alumni and former residents to an institution)

(Evil...High = the fictional high school attended by Hämsterviel)

(Homecoming Queen = referring to a young woman, chosen by her peers, to preside over the traditional activities associated with Homecoming)

(King = here, Homecoming King)

	01:07:03:21
	ALIEN QUEEN #1 (VO)
	(echoing) Get out of our hall, rat boy.

	01:07:05:21
	HÄMSTERVIEL
	(echoing) Huh?

	01:07:06:20
	ALIEN QUEEN #2
	(echoing) Looks more like a gerbil.

	01:07:08:17
	ALIEN QUEEN #1
	(echoing) Nah, he's a rat. Look at his tail.

	01:07:10:18
	HÄMSTERVIEL
	(echoing) I am hamster-like!

	01:07:12:08
	ALIEN QUEEN #2
	(echoing) You're road kill if you don't beat it!

(road kill  = an animal killed by a vehicle on a road)

(beat it = 'leave')

(note mild threat to Hamsterviel)

	01:07:14:18
	HÄMSTERVIEL
	(echoing) <gasps> Was that the bell ringing? It's time for class, time for class! <nervous chuckles>

	01:07:18:13
	ALIEN QUEENS
	(echoing) <snorting laughs>

	01:07:20:16
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Oh! Just thinking about it makes me remember it!

	01:07:24:08
	REUBEN
	(into microphone) But what's that got to do with this contest?

	01:07:25:23
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) (through speakers) I hate beauty queens!

	01:07:26:16
	GANTU/REUBEN
	(overlaps) <gasps>

	01:07:27:20
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Your mission will be to make sure that this queen never gets crowned!

	01:07:31:23
	TORIKO
	I don't know the first thing about any of this. There's the runway competition and the speech, and what am I gonna do for the talent part?

	01:07:39:08
	YUNA
	<gasps> I've got it! I know someone who knows more about modeling and fashion than any grown man should! Only he's not a man.

	01:07:46:21
	PLEAKLEY
	Remember, style and posture, style and posture!

	01:07:49:07
	YUNA
	(overlaps) Mm-hmm.

	01:07:49:19
	TORIKO
	Style and posture. <nervous grunting> (continues under following dialogue)

	01:07:53:00
	PLEAKLEY
	(overlaps) You know, I came close to winning a beauty pageant once. It's true. Of course, it was just a pretend pageant and I was the only contestant, but, still, I was named third runner-up. Huh?

	01:08:02:06
	TORIKO
	(overlaps) <nervous grunts>

	01:08:04:00
	STITCH
	(overlaps) <grunts> Oh.

	01:08:05:08
	STITCH/TORIKO
	<yell>

	01:08:05:12
	PLEAKLEY
	(overlaps) Aah! Oh, dear.

	01:08:07:19
	TORIKO
	<groans> That hurt. <groans>

	01:08:11:03
	YUNA/PLEAKLEY
	Huh.

	01:08:12:23
	PLEAKLEY
	Remember to smile!

	01:08:15:03
	TORIKO
	<nervous chuckles>

	01:08:15:22
	PLEAKLEY
	(overlaps) Even the homeliest person looks better smiling.

	01:08:19:00
	YUNA
	(overlaps) <chuckles>

	01:08:19:18
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:08:20:07
	PLEAKLEY
	(overlaps) Except you, Stitch.

	01:08:21:23
	PLEAKLEY
	Now we come to the part that has always my personal bugbear, the talent competition.

(bugbear = a persistent problem or source of annoyance)

	01:08:26:13
	YUNA
	Do you have any special talents?

	01:08:28:08
	TORIKO
	I can do a puppet show with kumquats.

	01:08:30:09
	YUNA
	Hm?

	01:08:30:14
	STITCH
	(speaking alien language) Ta-kahh! Now you see it, now you don't! <hums> <scats> Hum! Da-da! Uh... <effort grunts> <frustrated grunt> <effort grunts> Yah!

	01:08:33:21
	PLEAKLEY/TORIKO/YUNA
	(overlaps) Ooh!

	01:08:49:15
	YUNA
	That was the most painful magic act I've ever seen.

(painful = meaning it was extremely bad)

	01:08:52:15
	TORIKO
	He's right! Makiko and I did a magic act for the school talent show last year. We were a really big hit, too. And all the props are still at school!

	01:09:05:21
	TORIKO
	I know we put 'em somewhere in here. There! This is it!

	01:09:13:17
	PLEAKLEY
	<coughs>

	01:09:17:07
	TORIKO
	Ooh.

	01:09:17:13
	STITCH
	(overlaps) Yah! Huh?

	01:09:18:03
	TORIKO
	(overlaps) <gasps> Here we have an ordinary empty tube, right? Shazam!

(Shazam = interjection used to introduce an extraordinary deed or transformation)

	01:09:24:14
	STITCH
	Whoa! <grunts> Ah. Aah!

	01:09:28:05
	TORIKO
	(overlaps) <gasps> That one's called the "Magic Chicken."

	01:09:31:12
	YUNA
	A magic show just might work!

	01:09:33:12
	PLEAKLEY
	Agreed!

	01:09:34:07
	YUNA
	And Stitch and I can be your assistants!

	01:09:36:14
	STITCH
	I love show biz!

(show biz = 'show business,' referring to the entertainment industry)

	01:09:38:21
	YUNA
	Abracadabra!

(an incantation used when performing a magic trick)

	01:09:39:13
	PLEAKLEY
	(overlaps) <chuckles> Yay!

	01:09:40:12
	TORIKO
	(overlaps) Cool!

	01:09:41:06
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-keeeee!

	01:09:41:20
	YUNA
	(overlaps) <chuckles>

	ACT TWO

	01:09:47:19
	MANNY
	(through speakers) So without further ado, let's hear the results of the first round of voting! In first place with the most votes so far is... (to crew member) Drumroll, please. (to audience) From New Town Elementary, Toriko!

	01:10:04:16
	MAKIKO
	(overlaps) <gasps> <whimpers>

	01:10:04:20
	JESSICA
	(overlaps) What? That's bogus. I demand a re-count!

	01:10:07:11
	TORIKO
	Huh?

	01:10:07:22
	YUNA
	Yippee! Toriko! Hooray!

	01:10:08:02
	STITCH
	(overlaps) Yay! Oh!

	01:10:09:00
	TORIKO
	(overlaps) I must be dreaming!

	01:10:10:12
	MANNY
	(through speakers) Tune in next time when we crown our Petite Queen winner right here on our stage. And remember, anybody can be a queen, because we live in a democracy!

	01:10:19:06
	GIRL #3
	Wow, Toriko. Unbelievable!

	01:10:19:07
	GIRLS
	(overlaps) <overlapping chatter> (continues under following dialogue)

	01:10:21:04
	GIRL #4
	You're just amazing.

	01:10:22:07
	STITCH
	<laughs>

	01:10:24:11
	JESSICA
	<cries>

	01:10:25:13
	GIRL #5
	(overlaps) We're so happy for you.

	01:10:26:15
	TORIKO
	You know, I think I could get used to being a celebrity! <chuckles>

	01:10:26:17
	GIRLS
	(overlaps) <chuckle>

	01:10:28:10
	STITCH
	(overlaps) Ha-ha! Yeah!

	01:10:31:07
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) For maximum destructive effect, I'm sending you transmuted evil experiment five-four-four, a.k.a. Thresher! Unleash him on all those would-be beauty queen wannabes! I hate queens for what they did to me! Destroy them all! Maybe then I will find peace and not be Mr. Grumpy Pants all the time.

(would-be = a person who wishes or pretends to be something)

(Mr. Grumpy Pants = term of address for someone who is extremely grumpy)

	01:10:36:16
	ON-SCREEN TITLE (on forehead)
	H

	01:10:39:17
	REUBEN/GANTU
	(overlaps) Hmm.

	01:10:45:21
	THRESHER
	(overlaps) <roars>

	01:10:53:22
	STITCH
	Abracadaver! Flowers! Flowers? Where are the flowers? Aah! <moans>

(Abracadaver = play on 'Abracadabra')

	01:11:01:00
	YUNA
	She should have been here by now.

	01:11:02:17
	TORIKO
	Sorry, just being fashionably late. <laughs>

	01:11:03:08
	YUNA
	(overlaps) Huh. Huh?

	01:11:04:14
	STITCH
	(overlaps) Ah! <grunting> (continues under following dialogue)

	01:11:07:13
	YUNA
	Toriko, what happened? What did you do to your hair?

	01:11:10:17
	TORIKO
	It's a new look. What do you think? Does it suit me?

	01:11:14:05
	YUNA
	Well, uh, it suits Jessica.

(implying Jessica already has the same hairstyle)

	01:11:16:22
	GIRL #6
	Toriko! You look amazing!

	01:11:17:02
	GIRL #7
	(overlaps) Yo, Toriko! Look at you, girl!

	01:11:20:04
	TORIKO
	Well, if I'm gonna win this thing I better start looking the part. <laughs> (continues low under following dialogue)

	01:11:20:09
	YUNA
	(overlaps) Hey, Toriko, we're supposed to rehearse the act, remember? Hello, it's not like you've won yet!

	01:11:24:18
	GIRL #6/GIRL #7
	(overlaps) <laugh>

	01:11:26:16
	STITCH
	<grunts>

	01:11:26:22
	YUNA
	(overlaps) Fame's gone to her hair. Oh, well. We might as well work on our parts, Stitch.

(gone...hair = play on colloquial expression 'gone to her head,' meaning someone has become conceited, usually as a result of newfound wealth or status)

	01:11:29:05
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:11:31:23
	STITCH
	Ih!

	01:11:35:07
	YUNA
	<hums> Alakazam!

(an incantation used when performing a magic trick)

	01:11:35:20
	STITCH
	(overlaps) Huh.

	01:11:38:10
	STITCH
	Amazing! Oh?

	01:11:38:13
	DOLORES
	(overlaps) Oh, that old trick.

	01:11:40:08
	YUNA
	Dolores! What are you doing at the mall?

	01:11:43:11
	DOLORES
	There's a sale on calculators. I remember when Toriko and Makiko performed that act of prestidigitation. Curious, isn't it, how people are so easily deceived?

(prestidigitation = referring to sleight of hand, or "quick fingers")

	01:11:51:21
	STITCH
	(overlaps) Ooh, ooh, ooh! Ah!

	01:11:53:06
	YUNA
	(overlaps) Come on, you try it.

	01:11:54:09
	STITCH
	<slurps> Mm? Mmm, whoa! <yelling> (continues on and off under following dialogue)

	01:11:58:17
	YUNA
	Stitch?

	01:12:02:13
	DOLORES
	I don't remember that trick!

	01:12:04:23
	YUNA
	Dolores, was there coffee in this drink?

	01:12:07:09
	DOLORES
	Are you saying that my iced cappuccino did that? I'll never drink caffeine again!

	01:12:13:10
	YUNA
	Don't worry, coffee only affects him temporarily.

	01:12:16:05
	DOLORES
	Then what?

	01:12:17:01
	YUNA
	He crashes!

	01:12:18:00
	STITCH
	<grunting> Ah! Whoa!

	01:12:23:01
	YUNA
	(overlaps) I've got you! <gasps>

	01:12:25:07
	STITCH
	(speaking alien language) Sasha frasha, rasha, frasha. Frackle do-no. Duddle.

	01:12:27:17
	LITTLE BOY
	(overlaps) Mommy, look, look! A giant blue squirrel!

	01:12:30:12
	MOTHER
	No, dear, that's a possum.

	01:12:36:12
	STITCH
	<gasps> <grunting>

	01:12:37:07
	YUNA
	(overlaps) Whoa, it's a bigger crowd than I expected. Now, no more coffee for you, Stitch, you got that?

	01:12:42:14
	STITCH
	Got it.

	01:12:43:13
	YUNA
	<gasps> It's about to start. Come on! <pants>

	01:12:47:03
	MANNY
	One of these lovely young ladies is about to become our new Petite queen!

	01:12:51:09
	YUNA
	Hm!

	01:12:51:20
	MANNY
	And now, for the talent portion of the competition!

	01:12:55:01
	FEMALE CONTESTANT #1
	<gasping breaths> I can do it. <gasping>

	01:12:59:12
	FEMALE CONTESTANT #2
	(into microphone) (singing off-key) And everywhere that Mary went

The lamb was sure to go!
(note she is singing the lyrics of 'Mary Had a Little Lamb,' an English language nursery rhyme of nineteenth-century American origin)

	01:13:03:07
	AUDIENCE
	(overlaps) <overlapping yells>

	01:13:06:02
	JESSICA
	I wonder, does anyone here believe in magic? Well, if you don't, you soon will!

	01:13:13:12
	AUDIENCE
	<amazed walla> (continues under following dialogue))

	01:13:14:20
	JESSICA
	(overlaps) <chuckles>

	01:13:15:10
	YUNA/TORIKO
	<gasps>

	01:13:16:03
	YUNA
	Wait a minute, that's our act!

	01:13:18:05
	MAKIKO
	<effort grunts> Behold, she will now climb in the box! <chuckles>

	01:13:26:06
	AUDIENCE
	<gasp>

	01:13:26:23
	STITCH/YUNA/TORIKO
	<gasp>

	01:13:29:09
	MAKIKO
	Behold, she's in heaven!

	01:13:31:16
	JESSICA
	I'm not in heaven, but I am heavenly!

	01:13:33:10
	AUDIENCE
	<cheering walla> (continues)

	01:13:35:02
	TORIKO
	Her act's better than mine.

	01:13:36:21
	YUNA
	Maybe, but you have something she doesn't: Stitch and me!

	01:13:40:00
	STITCH
	(speaking alien language) Emba-chua! Abracadaver!

	01:13:42:07
	YUNA
	(sing-songy) Ha-ha, ha-ha, ha, hum... <hums> Yeah!

	01:13:43:07
	STITCH
	(overlaps) <hums> (sing-songy) La-la-la-la-la, la!

	01:13:46:22
	YUNA
	Smile, Toriko. <chuckles>

	01:13:48:03
	TORIKO
	(overlaps) <gasps> <nervous chuckles>

	01:13:50:06
	TORIKO
	Okay. As you can see, this is a totally ordinary empty box.

	01:13:52:14
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:13:55:04
	JESSICA
	Hm.

	01:13:57:07
	TORIKO
	Alakazowie! <chuckles>

(play on 'Alakazam,' an incantation used when performing a magic trick)

	01:14:00:17
	YUNA
	Alakazam!

	01:14:01:04
	AUDIENCE
	<impressed walla> (continues)

	01:14:02:00
	TORIKO
	Alakazoo!

(play on 'Alakazam,' an incantation used when performing a magic trick)

	01:14:05:03
	MAKIKO
	Psst!

	01:14:06:10
	STITCH
	Huh? <grunts> <slurps> Whoa! <chuckles>

	01:14:14:20
	YUNA
	(overlaps) Not again!

	01:14:16:09
	STITCH
	Whoa! <yelling> <impact grunting> (continues)

	01:14:27:09
	YUNA
	Huh?

	01:14:28:10
	TORIKO
	<squealing> Whoa! <yells> <impact grunts> <grunts>

	01:14:32:00
	YUNA
	Stop it, Stitch, stop it!

	01:14:34:00
	STITCH
	<grunts> <growls> <grunts>

	01:14:37:01
	YUNA
	(overlaps) Exit stage right!

(stage right = the part of the stage on the performer's right when facing the audience)

	01:14:38:06
	AUDIENCE
	<laugh>

	ACT THREE

	01:14:42:09
	STITCH
	I am so soka.
(soka = Japanese, "sorry")

	01:14:43:22
	YUNA
	No, it's not your fault, Stitch. I just wanna know who it was that sabotaged our act. Huh? Hey, Makiko, did you see any--

	01:14:51:18
	MAKIKO
	(interrupts) I didn't do it! <nervous grunts> <impact grunts>

	01:14:55:19
	YUNA
	<gasps>

	01:14:57:08
	STITCH
	<sniffs> Mocha java latte!

	01:15:00:08
	YUNA
	<pants> I don't believe it! You were the one who gave Stitch that coffee?

	01:15:04:12
	MAKIKO
	Ow, ow, ow, ow. What if I did?

	01:15:07:15
	TORIKO
	But, Makiko, why would you want to do that to me? Some friend you are!

	01:15:12:01
	MAKIKO
	Oh, yeah, like you're one to talk. You're the one who used our magic show box!

	01:15:16:18
	YUNA
	What are you talking about?

	01:15:16:21
	TORIKO
	(overlaps) Huh? <gasps>

	01:15:21:04
	MAKIKO
	And your hairdo's even goofier than my mom's bunny ears. <blows raspberry> Hmph!

	01:15:25:19
	YUNA
	Hey, wait!

	01:15:27:03
	TORIKO
	Oh. Oh, Makiko.

	01:15:30:17
	MAKIKO
	<pants>

	01:15:31:20
	STITCH
	(overlaps) <pants> (speaking alien language) Aggaba!

	01:15:33:09
	MAKIKO
	(overlaps) <grunts>

	01:15:34:12
	YUNA
	Why'd you do it? I don't get it.

	01:15:36:13
	MAKIKO
	I wouldn't expect you to! Toriko and I made that magic box together for the talent show. We built it with our own hands! It was our special thing.

	01:15:45:21
	STUDENTS
	(echoing) <overlapping laughs and chatter> (continues under following dialogue)

	01:15:46:23
	MAKIKO (VO)
	That magic show brought us closer together than ever.

	01:15:51:09
	MAKIKO
	(echoing) We're still BFFs, right?

(BFF = abbreviation of 'best friends forever')

	01:15:53:06
	TORIKO
	(echoing) You bet we are. We're gonna be roomies when we grow up, right? All by ourselves.

(roomies = 'roommates')

	01:15:58:08
	MAKIKO
	(echoing) Don't forget the cats.

	01:15:59:18
	TORIKO
	(echoing) And the twenty cats. And we'll put on a magic show every Saturday for all the kids in the neighborhood.

	01:16:05:05
	MAKIKO
	(echoing) What a dream life!

	01:16:07:08
	MAKIKO (VO)
	So we hid the box and all our other magic stuff in the school storage shed. And we made a solemn promise to each other.

	01:16:15:13
	TORIKO
	(echoing) This is just for us, right?

	01:16:18:09
	MAKIKO
	(echoing) Right! <chuckles>

	01:16:21:07
	MAKIKO
	Then she just went and forgot all about it as if it was nothing.

	01:16:24:22
	YUNA
	That's no reason to take it out on Stitch.

(take...out = meaning to vent frustration on something)

	01:16:27:07
	STITCH
	Mm-hmm.

	01:16:28:07
	MAKIKO
	I was just so mad at her. I didn't know it would get so out of hand.

(out...hand = 'out of control')

	01:16:33:06
	AUDIENCE
	<overlapping chatter and chuckles>

	01:16:35:11
	MANNY
	(overlaps) (into microphone) Now we'll hear the contestants give a short speech on any topic they want.

	01:16:39:05
	AUDIENCE
	<cheering walla>

	01:16:40:12
	MANNY
	(overlaps) (into microphone) Thank you, Pam. Ooh! You've made climate change thrilling. And now for our next speaker, Toriko.

(climate change = referring to the change in global climate patterns as a result of either natural processes or human activity)

	01:16:47:08
	AUDIENCE
	<cheering walla>

	01:16:53:18
	TORIKO
	(overlaps) (into microphone) Oh, I...

	01:16:57:13
	MANNY
	Uh, you've actually got to say something, kiddo. We're not mind readers.

(kiddo = a familiar form of address)

	01:17:02:03
	TORIKO
	(into microphone) I'm sorry!

	01:17:02:20
	MANNY
	Uh...

	01:17:03:07
	TORIKO
	(into microphone) I don't want this anymore! This isn't me!

	01:17:04:13
	MANNY
	(overlaps) <grunts>

	01:17:05:21
	YUNA/STITCH/JESSICA
	<gasp>

	01:17:06:14
	JESSICA
	Has she gone out of her mind?

(out...mind = 'crazy')

	01:17:08:16
	TORIKO
	<grunts> There.

	01:17:11:04
	MANNY
	Ooh! I wouldn't, uh, do that. That is not a good look for you, honey... (continues low and indistinct under following dialogue)

	01:17:14:19
	TORIKO
	(into microphone) I'm sorry. For a while there, I forgot who I was and all the promises that I'd made. I got so carried away in all this Petite Queen bling-bling, I forgot what really matters to me, the promise I made to my best friend. Please forgive me, Makiko. You see, we're gonna be roomies when we grow up, in a little house all by ourselves with twenty, no, forty cats!

(bling-bling = slang, referring to the possessions and glamourous lifestyle associated with the contest)

	01:17:39:03
	MAKIKO
	Huh. <whimpers> <sniffs> <cries>

	01:17:44:19
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) This is going to be really great!

	01:17:46:20
	GANTU
	(into microphone) Oh, I'm sure it is, Doctor.

	01:17:50:01
	GANTU/REUBEN
	Mm-hmm.

	01:17:51:10
	MANNY
	(through speakers) Is everyone ready? It's time to crown our new Petite queen!

	01:17:55:23
	HÄMSTERVIEL
	I don't think so, big ears!

(big ears = disparaging term of address for Manny)

	01:17:57:22
	MANNY
	(into microphone) You know how it works. At my signal, our panel of judges will pick their favorite contestant, and the one with the most votes wins. Are you ready, panel of judges? And...

	01:18:09:04
	HÄMSTERVIEL/MANNY
	(into microphones) Now!

	01:18:10:03
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Destroy them, Thresher!

	01:18:12:09
	THRESHER
	<roars>

	01:18:14:03
	AUDIENCE
	<panicked walla> (continues under following dialogue)

	01:18:15:09
	THRESHER
	<roars>

	01:18:19:02
	MANNY
	<screams> Well, got to go!

	01:18:20:06
	TORIKO
	<gasps> <whimpers>

	01:18:22:13
	THRESHER
	<grunts> <effort grunts> <fighting grunts>

	01:18:25:23
	STITCH
	(speaking alien language) Appotooka!

	01:18:27:08
	YUNA
	Toriko's in trouble!

	01:18:28:14
	STITCH
	Huh?

	01:18:28:21
	TORIKO
	<whimpers>

	01:18:31:00
	THRESHER
	<growls> <roars>

	01:18:33:02
	TORIKO
	(overlaps) <screams>

	01:18:35:08
	MAKIKO
	<grunts>

	01:18:37:13
	THRESHER
	<grunts>

	01:18:38:00
	STITCH
	<fighting grunts>

	01:18:38:06
	THRESHER
	(overlaps) <growling>

	01:18:41:12
	MAKIKO
	It's all my fault, Toriko, I'm sorry.

	01:18:43:20
	TORIKO
	No, I'm the one to blame, Makiko!

	01:18:45:04
	MAKIKO
	(overlaps) <gasps> Let's get out of here.

	01:18:48:16
	MAKIKO
	But really, it's my fault!

	01:18:50:13
	TORIKO
	If it's anyone's fault, it's mine!

	01:18:52:16
	MAKIKO
	Mm-mm. It's totally my fault!

	01:18:54:16
	JESSICA
	Will you two knock it off? You're worse than that thing out there!

(knock...off = 'stop')

	01:18:57:18
	MAKIKO
	<squeaks> Huh?

	01:18:57:21
	THRESHER
	(overlaps) <roars> <grunting>

	01:18:59:23
	STITCH
	(overlaps) Aggaba, cuz! <nervous grunts> Whoa! <splutters>

(cuz = slang, 'cousin,' referring to the fact that they were both created by Dr. Jumba and are thus technically related)

	01:19:03:23
	YUNA
	(overlaps) Stitch! You okay?

	01:19:05:10
	STITCH
	I'm fluffy. <grunts>

(fluffy = slang, 'okay')

	01:19:07:02
	THRESHER
	<roars>

	01:19:08:11
	STITCH
	(speaking alien language) Jakata kweesta! <grunts>

	01:19:12:06
	THRESHER
	<growls> <grunting>

	01:19:15:13
	STITCH
	(overlaps) <grunting> Ay-yay-ay, ay-ay. <effort grunts>

	01:19:19:14
	THRESHER
	<growls> Oh? Oh. <grunts> <chuckles>

	01:19:25:10
	STITCH
	(speaking alien language) Akatoo-kee! I knew it would work! I knew it would work!

	01:19:28:10
	REUBEN
	Oh, no. Am I the only one who doesn't like magic shows?

	01:19:32:07
	STITCH
	Ah. (speaking alien language) Ta-kah! <grunts>

	01:19:35:06
	THRESHER
	(overlaps) <excited grunts> Whoo!

	01:19:39:16
	YUNA/TORIKO/MAKIKO
	<chuckle>

	01:19:42:14
	STITCH
	Hmm. Mm, mm. (sing-songy) Mmm! <grunts>

	01:19:44:15
	THRESHER
	(overlaps) <grunting> <groans>

	01:19:49:14
	STITCH
	Ta-da. Thank you!

(Ta-da = interjection used to announce an impressive feat)

	01:19:52:00
	YUNA
	Terrific show, Stitch! <chuckles>

	01:19:54:05
	STITCH
	Yeah!

	TAG

	01:19:57:22
	DELIA
	(through speakers) So you failed to capture six-two-six yet again.

(six-two-six = Experiment 626, referring to Stitch)

	01:20:01:03
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) I wasn't trying to! I wanted to wreck their Petite Queen thingy, because I hate queens! <grunts> Wait, let me rephrase--

(thingy = referring to something whose proper name is unknown or forgotten)

	01:20:07:03
	DELIA
	(interrupts) (through speakers) I forgive you.

	01:20:08:12
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Huh? You're not going to punish me, your vindictiveness?

	01:20:11:16
	DELIA
	(through speakers) It's a special day.

	01:20:13:06
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) ‘Cause I'm a special hamster!

	01:20:15:04
	DELIA
	(through speakers) Speaking of queens, some old friends have dropped by.

(dropped by = meaning to pay a brief visit)

	01:20:18:06
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Friends? What friends? <nervous grunts> <cries>

	01:20:20:11
	ON-SCREEN TITLE (on door)
	H

	01:20:25:17
	ALIEN QUEEN #2
	Better start running, gerbil boy.

	01:20:28:01
	ALIEN QUEEN #1
	You as fast as you were in high school?

	01:20:30:07
	HÄMSTERVIEL
	It's a bad dream!

	01:20:31:08
	ALIEN BABY GIRL #1
	Mom! Make him run.

	01:20:32:12
	ALIEN BABY GIRL #2
	(overlaps) We wanna chase him!

	01:20:33:21
	HÄMSTERVIEL
	They've multiplied! It's worse than a bad dream, it's a nightmare!

	01:20:41:19
	YUNA
	Guess who just found out who won?

	01:20:43:08
	STITCH
	(overlaps) Hm?

	01:20:43:22
	JESSICA
	Unbelievable! I didn't even win runner-up!

	01:20:46:20
	TORIKO
	At least got your picture with the winners.

	01:20:48:22
	ON-SCREEN TITLE (on magazine cover)
	CONTEST

EDITION

	01:20:49:05
	MAKIKO
	Yeah. Look, Jessica, you're famous! There you are! Such a pretty eye! Huh?

	01:20:54:08
	JESSICA
	(overlaps) They didn't even get my good side! What kind of picture is that?

(good side = referring to the angle from which she is most attractive)

	01:20:58:01
	YUNA
	Uh-oh, here we go again.

	01:21:00:11
	STITCH
	Heads-up, she's gonna blow!

(Heads-up = interjection used to get someone's attention)

(blow = meaning she will become very angry)

	01:21:02:14
	JESSICA
	Oh! <grunting> Who cares about Petite Queen? Tiny Dancer magazine has a contest, too!

(Tiny Dancer = fictional magazine for teenage girls)

	01:21:09:07
	YUNA
	Huh?

	01:21:10:11
	MAKIKO/TORIKO
	Huh?

	01:21:10:12
	JESSICA
	I'll win top prize for sure when they see my (sing-songy) cha-cha Charleston! Ay-ay-ay! (humming and chuckling) (continues under following dialogue)

(cha-cha Charleston = presumably a dance move combining the features of the cha-cha, a fast ballroom dance of Latin American origin, and the Charleston, a fast-paced dance with elaborate arm movements popularized in the United States during the 1920s)

	01:21:14:22
	TORIKO
	That's the spirit, Jessica. You'll show 'em, all right! <laughs> (continues under following dialogue)

	01:21:17:14
	MAKIKO
	(overlaps) <laughs> You're an inspiration! <laughs> (continues under following dialogue)

	01:21:20:11
	YUNA
	Well, that's the upside of losing, I suppose. They're all friends again.

(upside = referring to the positive result of something)

	01:21:25:13
	STITCH
	That's a good thing?

	01:21:26:18
	JESSICA
	You can be my backup dancers!

	01:21:28:05
	MAKIKO
	(overlaps) I'll bring my mom's maracas!

	01:21:28:10
	TORIKO
	(overlaps) <sighs>

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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Dubbing Summary

EPISODES: 

Domestic Year One: F001 – F022

Domestic Year Two: F023 – F052

Domestic Year Three: F052 – F081

RUN TIME: 

Standard TV Half-Hour (Approx. 22 minutes)

TECHNICAL: 

Standard Animation Episodic Series

GENRE:

Children’s Animated Series

Adaptation/Translation

· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067
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